
the British Crown, but a Dominion with “a 
Constitution similar in principle to that of the 
United Kingdom.” In other words, the title 
“Dominion” is the seal upon our priceless herit­
age of British parliamentary responsible govern­
ment.

même un Dominion sous la Couronne britan­
nique, mais un Dominion avec «une constitu­
tion semblable en principe à celle du Royaume- 
Uni». En d’autres mots le nom «Dominion» est 
le sceau de notre héritage sans prix du gou­
vernement parlementaire britannique respon­
sable.

PARLIAMENTARY RESPONSIBLE 
GOVERNMENT

We sometimes forget that the body of our 
written Constitution, the British North America 

« Act, says not one word, gives not even one 
hint, of our Governments, Dominion and pro- 

' vincial, being responsible to Parliament and the 
Legislatures. The only reference to it is the 
preamble, which says the original provinces had 
“expressed their desire to be federally united 
into one Dominion with a Constitution similar 
in principle to that of the United Kingdom.” 
That is our guarantee, and our sole guarantee, 
of British parliamentary responsible govern­
ment, the basis on which our whole system 

i rests.

GOUVERNEMENT PARLEMENTAIRE 
RESPONSABLE

Nous oublions parfois que le corps de notre 
constitution écrite, l’Acte de l’Amérique du 
Nord britannique, ne dit pas un mot, ne fait 
même pas allusion, au fait que nos gouverne­
ments, Dominion et provinciaux, soient respon­
sables devant le parlement et les législatures. La 
seule mention dans ce sens est dans le préam­
bule, qui dit que les provinces originales «ont 
exprimé le désir de se fédérer en un Dominion 
avec une constitution semblable en principe à 
celle du Royaume-Uni». C’est là notre garantie, 
notre seule garantie, d’un gouvernement parle­
mentaire britannique responsable, base sur 
laquelle repose tout notre système.

J
We celebrate, or ought to celebrate, on Domi­
nion Day not two things but four which make 
this nation unique in the Americas. The fourth 
I shall leave aside for the moment. Two 1 have 

already mentioned: the continuity of our histo­
ry, the duality of our culture. The third is par­
liamentary responsible government. We know 
what the first two mean. Do we really know 
what the third means? The Fathers did. They 
knew it so well they didn’t bother to define it. 
But do we really understand it at all? Have we 
taken it so much for granted that we are in dan­
ger of forgetting it? I think we have. So I 
propose to spend a few minutes trying to recall 

' to our minds just what parliamentary responsi­
ble government does mean.

FULL AND FREE DEBATE

First, it is parliamentary. It is not a system of 
plebiscites; not

Nous célébrons, ou nous devrions célébrer, 
le jour de la Fête du Dominion, non pas deux 
choses mais quatre qui fait que notre nation 
est unique en Amérique. Je laisse la quatrième 
de côté pour le moment. Nous en avons déjà 
mentionné deux: la continuité de notre histoi­
re, la dualité de notre culture. La troisième est 
un gouvernement parlementaire responsable. 
Nous savons ce que veulent dire les deux pre­
mières. Savons-nous vraiment ce que la troisiè­
me signifie? Les Pères les savaient. Ils le sa­
vaient si bien qu’ils n’ont même pas essayé de 
la définir. Mais comprenons-nous bien tout 
cela? Ne l’avons-nous pas si bien accepté que 
nous soyons en danger de l’oublier? Je crois 
que tel est le cas. Je propose donc de prendre 
quelques minutes pour essayer de rappeler à nos 
esprits ce que signifie un gouvernement parle­
mentaire responsable.

DES DISCUSSIONS ENTIÈRES ET LIBRES

D’abord, il s’agit d’un gouvernement parle- 
just a matter of choosing, every mentaire. Ce n’est pas un système de plébisci-
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